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Abstract:�The�article�is�devoted�to�the�actualization�of�sports�discourse�in�modern�dig�
ital�media.�The�corpus�of�the�research�texts�consists�of�the�materials�of�the�German�online�
sports�publication�“Kicker”.�Sports�discourse�is�considered�from�the�position�of�its�com�
municative� strategy,�thematic� focus�and�features�of� language�parameters.�As�a�multimo�
dal�phenomenon�of�modern�media� space,�sports�discourse�is�presented�as�a� set�of�basic�
and�peripheral�modalities.�As�the�main�modalities�the�article�considers�visual�and�verbal�
elements,�as� the�peripheral� features�–� the� font�and�color�design�of� the� site.�Each�of� the�
modalities�performs�its� functions,�which�are�associated�with� the�communicative�orienta�
tion�of� the�material,�and�serve�to�attract�the�attention�of�the�addressee.�The�nonlinearity�
of�the�“Kicker”�texts�is�due�to�the�hypertextuality�of�the�Internet�space�and�the�interactive�
potential�of�the�journal.�The�peculiarity�of�sports�multimodal�discourse�is�that�visual�and�
verbal� elements� act� together�as�a�whole�and�duplicate� each�other�on�different� channels�
of�perception.�The�article�deals�with�the�linguistic�features�of�sports�media�discourse�texts�
at�the�stylistic,�lexical�and�syntactic�level.

Key� words:� sports� mediadiscourse,�multimodality,� visual� level,� verbal� level,� textual�
nonlinearit\�

Die�Sportpresse�ist�eine�soziokulturelle�Institution�der�Kommunikation�[Hepp�
2013,�3],�die�gemeinsam�mit�anderen�Pressesorten�nationale�Identität�kreiert.�Darin�
werden� Kulturtrends� abgebildet,� Handlungsmuster� spiegeln� die� konzeptuellen�
Strategien�im�kulturbedingten�Umfeld�wider.�In�den�90er�Jahren�des�20.�Jahrhun-
derts�wurde�die�Online-Zeitung�mit� einer�Textdatenbank�des� Informations-�und�
Kommunikationsportals,� selbstständiger�Navigierbarkeit�der�Leserschaft�u.a.� zu�
einer�Alternative�der�Presse�in�ihrer�gedruckten�Form.�Die�Pressemerkmale�–�Peri-
odizität,�Publizität,�Aktualität�und�Universalität� [Groth�1960,�621]�–� sind�dabei�
erhalten�geblieben.



330 Русская германистика.   Ежегодник Российского союза германистов. Том XVI 331Лингвистическая часть

zXP�bHJUiII�spRUtGiVNXUV
Der�Sport�als�ein�besonderer�thematischer�Bereich�bildet�einen�linguistischen�

Diskurs,� der�eine�kohärente�und�hierarchisch�organisierte�Makroform�der�Text-
korpora� von� mehrdimensionalem� Charakter� ist� [Jędrejewski� 2001,� 301].� Den�
Kriterien�von�K.V.�Kiuru�[2014,�28f.]�nach�wird�der�Sportdiskurs�als�thematisch�
zusammenhängender�Aussagekomplex�betrachtet,�der�eine�besondere�kommuni-
kative�Strategie�realisiert,�wobei�bestimmte�Inhalte,�Ideen�und�Werte�unter�einem�
Interface� repräsentiert�werden.�Der� Sportdiskurs�enthält� explizite� und� implizite�
Hinweise�auf�entsprechende�Kontexte�sowie�Allusionen�und�schließt�unter�ande-
rem�Traditionen� des� Soziums,� die� funktionale�Bestimmung,�Erkennbarkeit� und�
Prognostizierbarkeit� der� diskursiven�Zeichen� ein.�Vom�kommunikativen� Stand-
punkt�aus�gehören�die�Texte�der�Sportpresse�zu�diesem�Diskurstyp�und�sind�in�der�
Regel�multimodale�Sprach-Bild-Texte.

Nach�A.�Greimas�[1980,�495]�wird�Diskurs�als�ein�bestimmtes�Gebiet�von�semioti-
schen�Faktoren�betrachtet.�Der�Inhaltsraum�des�Sportdiskurses�wird�durch�eine�Reihe�
von�Symbolen,�Codes�und�Zeichen�bestimmt.�Sie�bilden�die�sogenannte�Semiosphäre�
des�Diskurses,�die�aus�einem�Komplex�von�mehreren�Sprachsystemen�besteht.�Zu�den�
Zeichen�des�Sportdiskurses� im�Rahmen�der�Sportpresse�gehören� linguistische�Ele-
mente,� visuelle�Besonderheiten� des�Layouts,� Platzierung� der� gra¿schen�Merkmale�
u.a.�Die�darauf� beruhende� Intersemiolität�der� Sportpressetexte�hat� ihre�Eigenarten.�
Ihr� stilistischer�Rahmen�verlangt�von�der�SehÀäche�der�Sportmedien�eine�überzeu-
gende�Anziehungskraft,�die�den�linguistischen�Sportdiskurs�zu�einem�multimodalen�
Sportdiskurs� entfaltet.� Entsprechend� den� Tendenzen� der� letzten� Jahrzehnte� ist� die�
multimodale� Diskurspraxis� vorherrschend,� wobei� die� sprachliche� Position� bildlich�
exempli¿ziert,� belegt� und� veranschaulicht� wird� [Meier/Sommer� 2012,� 97].� Das�
Sprache-Bild-Zusammenwirken�vertritt�die�zentralen�Modalitäten�des�multimodalen�
Sprachdiskurses,�wozu�der�Text�in�geschriebener�Form�und�statische� (Fotos,�Slide-
shows,�Logos,�Tabellen,�Schemas�u.a.)�oder�animierte�(Videos)�Illustrationen�gehören.�
Als�periphere�Modalitäten�erscheinen�Farbverwendung�und�Schriftgestaltung,�die�die�
zentralen�Modalitäten�ergänzen:�Fettdruck,�Tönung�der�Bilder�und�Farbenvielfalt�mar-
kieren�die�Relevanz�entsprechend�der�Intention�der�Produzenten.

Die�Multimodalität�des�Sportdiskurses�hat� ihre�Spezi¿k.�Die�meisten�Bilder�
in�der�Sportpresse�sind�nach�dem�Prinzip�der�Monosemierung�[Stöckl�1998,�82f.]�
aufzufassen:�Die�verbale�Verankerung�eines�Sachverhalts�bekommt�eine�visuelle�
Präsentation,�der� funktionale�Sprach-Bild-Bezug� ist�durch�eine�gewisse�Redun-
danz�bedingt�[Burger/Luginbühl�2014,�434].�Es�wird�meistens�durch�das�Bild�auf�
einem�ausgewählten�Fragment�fokussiert,�so�dass�zwischen�Sprache�und�Bild�eine�
Themenentfaltung�entsteht.�Periphere�Modalitäten�sind�von�den�zentralen�abhän-

gig�und�konstruieren�ein�Zeichensystem�mit� eigenen�Formen�und�Bedeutungen�
[Opilowski�2015,�16].�Die�Gestaltung�der�Online-Sportmedien�produziert�einen�
Punkt�der�visuellen�Konvergenz�[Cook�2005,�41].�Einerseits�steht�die�gewünschte�
Information�zu�einem�Punkt�in�aller�Fülle�zur�Verfügung,�andererseits�ist�der�Wis-
senserwerb�fragmentarisch�[Bucher�2006,�225].

Die�Online-Texte�sind�wegen�der�Interaktivität�der�Informationsportale�nicht�
linear,� vorhanden� sind� die� Kommunikationspotenziale� der�Multimedialität,� der�
Hypertextualität� und� der� Globalität� [Bucher� 2006,� 215].� Die� Delinearisierung�
ergibt�ein�breites�Angebot�von�verschiedenen�Informationsrichtungen.�Die�damit�
verbundene� Fragmentierung� führt� zur�oberÀächlichen�Wahrnehmung� des� Infor-
mationsgehalts.

„kiFNHU“�–�eQtVtHKXQJVJHVFKiFKtH
Das�deutsche�Sportmagazin�.LFNHU,�das�das�empirische�Material�dieses�Aufsatzes�

bildet,�wurde�erstmals�1920�als�eine�Sportzeitung�in�Konstanz,�dann�in�Stuttgart,�später�
in�Nürnberg�herausgegeben.�Während�des�Zweiten�Weltkriegs�wurde�das�Erscheinen�
eingestellt,�im�Jahre�1951�hat�man�.LFNHU�in�München�wieder�gegründet.�Das�Magazin�
ist�Partner�der�Deutschen�Akademie�für�Fußball-Kultur,�Gründungsmitglied�der�ESM�
(European�Sports�Media)�und�erscheint�zweimal�wöchentlich.�Sein�Online-Angebot�
ist�seit�1997�vorhanden:�http:�//www.kicker.de/.�.LFNHU�hat�eine�Menge�von�Sonder-
heften,�die�ihren�Niederschlag�teilweise�auch�in�der�Online-Version�¿nden.�Der�Inhalt�
einer�Ausgabe�hängt�stark�vom�aktuellen�Fußballgeschehen�ab,�denn�.LFNHU�ist�in�ers-
ter�Linie�ein�Fußballmagazin.�Andere�Sportarten�bekommen�auch�einen�Kommentar,�
aber�nur�abwechselnd�je�nach�dem�aktuellen�Anlass.

dHViJQ�GHV�cRvHUV
Die�Visitenkarte�eines�Online-Mediums�ist�sein�Cover,�seine�Funktionen�sind�

von�informativ-appellativem�Charakter�[Opilowski�2015,�227].�Die�Startseite�vom�
.LFNHU�zeigt,�dass�die�Visualität�in�ihm�dominiert.�Es�schafft�die�materielle�Bild-
lichkeit�[Fix�2001,�46]�der�SehÀäche.�Der�visuelle�Kontext�soll�zum�Lesen�moti-
vieren,�ihm�ist�der�eigentliche�Text�beigeordnet.

Da�es�jetzt�keine�scharfen�Grenzen�zwischen�den�Kulturräumen�gibt�[vgl.�Hau-
ser/Luginbühl�2011],�weist�Kicker�die�Merkmale�der�Interkulturalität�auf,�die�Glo-
balität�des�Informationsraums�erlaubt.�In�der�Fußzone�der�Online-Version�gibt�es�
die�Präsentation�von�11�Sport-Topmedia�anderer�Länder.

Die� SehÀäche� eines� Online-Sportmediums� ist� Resultat� der� textuellen� Part-
nerschaft�von�Sprache�und�Bild�[Schmitz�2011,�32–34],�die� in�eine�semiotische�
Interaktion� treten� und� die� Authentizität� der� sprachlichen� Behauptung� belegen�
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sollen.�.LFNHU�besitzt� seine�eigene�Ästhetik,� die�Seite�gehört� zu� der�Funktions-
zonen-Variante�eines�Online-Mediums:�Die�Einstiegsseite�mit�der�AuÀistung�der�
vorhandenen�Rubriken� und�Servicemöglichkeiten� sieht�wie� eine�Landkarte� aus�
[Bucher�2006:�224].�Die�semantischen�Inhalte�der�Textteile�werden�dank�der�Bil-
der�wirksamer�und�spannender�[Stegu�2000,�314].�So�ein�intersemiotisches�Gebil-
de�präsentiert�die�Sportthemen�besonders�anschaulich.

Das�Bild�des�Aufmachers�ist�meist�größer�als�die�Übrigen.�Es�ist�auf�die�sprach-
liche�Umgebung�angewiesen,�denn�die�Sprache�kanalisiert�die�polyvalente�Bild-
bedeutung,�verleiht�der�Darstellung�eine�konkrete�Stelle�und�die�Funktion�in�der�
Vernetzung�von�sprachlich-visuellen�Texten�[Opilowski�2015,�29].�Die�Textüber-
schriften�und�Untertitel�im�.LFNHU�sind�außerhalb�des�Textes�platziert,�sie�werden�
durch�blaue�Farbe�auf�dem�weißen�Hintergrund�hervorgehoben.�Die� integrative�
Montage�lässt�einen�die�Haupt-�und�Nebenthemen�gut�unterscheiden.

stUXNtXU�GHU�wHEVitH
Die� Bruchlinien� in� der�.LFNHU-Website� trennen� das� Relevante� von� weniger�

Relevantem.�Die�Anordnung� ist�vertikal:�Die� linke�Spalte�der�Berichterstattung�
bringt�das�Wichtigste,� funktioniert� als�Frame� der�Navigation.�Die� rechte� liefert�
meist�zusätzliche�Informationen.�Das�Funktionszonen-Layout�unterteilt�den�Raum�
in�Zonen:�Rechts�sind�Statistiken,�Matchkalender,�TV-Programm�und�WerbeÀä-
chen�zu�¿nden.�Der�kostenpÀichtige�Teil�wird�auf�keine�besondere�Weise�markiert,�
zu�bestimmten�Angeboten�gelangt�man�nur�über�den�digitalen�Abo-Dienst.

Die�Fotos�werden�von�mehreren�Titeln�der�thematisch�verbundenen�Beiträge�
begleitet,�die�nach�Wunsch�abgerufen�werden�können.

In�die�Reihe�der�Marker�auf�der�visuellen�Ebene�gehören�die�Logos.�Sie�sym-
bolisieren�Fußballklubs�oder�wichtige�internationale�Wettbewerbe.

spUDFKOiFKH�aVpHNtH
Zu� den� zentralen�Modalitäten� zählt�Opilowski� [2015,� 221–222]� rhetorische�

und� lexikalische� Sprachmittel.� Zu� den� ersten� gehören� rhetorische� Stil¿guren,�
Sprachspiele,�Phraseologismen,�intertextuelle�Verweise�u.�a.�Lexikalische�Beson-
derheiten�werden�durch�syntaktische�Elemente�wie�den�Satzbau�und�seine�Kom-
plexität�vervollkommnet.

Rhetorisch-stilistischer�Aspekt
Ein�gebräuchliches�Mittel�der�sprachlichen�Bildhaftigkeit�in�den�Sporttexten�

ist�laut�Vojtik�[2013,�137]�die�Metapherisierung,�die�mit�der�allgemeinen�Tendenz�
zur�umgangssprachlichen�Rhetorik�im�Sportbericht�verbunden�ist�und�die�Texte�
bildhafter�und�überzeugender�macht.�Man�¿ndet�bei�.LFNHU�Metaphern:

(1)�Stöger�schoss�seine�Farben�in�der�72.�Minute�endgültig�auf�die�Siegerstra�
ße�(16.10.2017);�Personi¿zierungen:

(2)� Ferrari-Pilot� Sebastian� Vettel� wird� weiter� vom� Pech� heimgesucht�
(10.10.2017);�Zeugma:

(3)�Mit�breiter�Brust�und�jeder�Menge�Selbstvertrauen�schlug�der�Lightning�in�
Detroit�auf�und�ein�(14.11.2017).

Der�Gebrauch�von�idiomatischen�Redewendungen,�Phraseologismen�mit�emo-
tiv-bewertender�Semantik�und�umgangssprachlichen�Elementen�gibt�dem�Sport-
text�eine�intensive�sprachliche�Persuasion�und�bringt�der�Berichterstattung�mehr�
Ähnlichkeit�mit�der�Alltagsrede:

(4)�Die�Rheinländer�gewannen�am�Samstag�das�Topspiel�bei�Arminia�Bielefeld�
mit�2:0�und�verteidigten�damit�ihren�Platz�an�der�Sonne�(16.10.2017).

(5)�Das�bessere�Ende�hatte�Düsseldorf� für� sich,�Neuhaus�machte� in�der�76.�
Minute�den�Deckel�drauf�(16.10.2017).

(6)�Nach�Gertjan�Verbeek,�der�schon�vor�der�Saison�seinen�Hut�nehmen�muss-
te,�ereilte�nun�Ismail�Atalan�das�gleiche�Schicksal�(17.10.2017).

Laut�Dobrosklonskaja� [2008,�16]� ist�diese�Tendenz� für�die�Pressesprache�der�
meisten�europäischen�Länder�charakteristisch.�Die�Expressivität�der�Sportpressetex-
te�korrespondiert�mit�der�Emotionalität�der�Bilder�des�multimodalen�Sportdiskurses.

Die�typischen�Züge�des�Sportberichts�sind�laut�Kiuru�[2014,�42]�Informativität,�
Logik,�Genauigkeit,�Objektivität�und�Verständlichkeit�der�Texte.�Das�verlangt�eine�
objektivierende�Textstrategie�in�Form�der�neutralen�Syntax.�Die�Analysen�zeigen,�
dass�die�Frequenz�der�emotional�geladenen�Sätze�mit�expressiver�Wortfolge�und�
emotiven�Bewertungen�in�den�Sporttexten�hoch�ist.�Ausrufesätze,�Fragesätze�und�
Sprachspiel�sind�international�Norm�geworden:

(7)�Die�Entscheidung?�Nein!�Platte�machte�es�nach�einer�Ecke�wieder�span-
nend�(10.10.2017).

(8)�Vettel:�„Hosen�runter“�in�Down�under�(20.03.�2018)�(Down�under�–�eine�
scherzhafte�Bezeichnung� von�Australien,�Hosen� runter�bedeutet� –� das�Beste� in�
seiner�Arbeit�zeigen)

Lexikalischer�Aspekt
Die�verbale�Sphäre�eines�Sportmediums�zeichnet�sich�aus�durch
–�die�hohe�Frequenz�von�Elementen�des�Sportjargons,�Termini�und�Fachlexik:
(9)�Freistoß,�Offensive,�Elfmeterentscheidung,�usw.;
–�gebräuchliche�Abkürzungen�und�Abbreviaturen:
(10)�DEL�–�Deutschen�Eishockey-Liga,�DFB�–�der�Deutsche�Fußball-Bund,
–�Benennungen�von�Mannschaften,�Personennamen�von�Sportlern�und�Trai-

nern:
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(11)�Memphis�Grizzlies,�RB�Leipzig�Kapitän�Henrik�Zetterberg,�Detroits�Trai-
ner�Jeff�Blashill;

Fremdwörter,� meistens�Anglizismen,� gehören� in� die� Reihe� der� diskursiven�
Praktiken�des�Sportdiskurses:

(12)�Play-offs,�Tableau,�Cup,�Match,�Tickets,�Grand-Prix-Start�usw.
Auf�der�Titelseite�des�.LFNHU�sieht�man�auf�Englisch�geschriebene�Bezeichnun-

gen�von�Portalrubriken:�News,�Games,�Community�und�Shop,�was�die�Gültigkeit�
der�Theorie�von�R.�Phillipson�[2000]�über�den�Linguistic�Imperialism�des�Engli-
schen�in�der�Presse�bestätigt.

Chronotopoi�sind�aus�dem�Sportdiskurs�nicht�wegzudenken:
(13)�Olympische�Winterspiele�in�Pyeongchang.

THxtVRUtHQ
Die� Pressesprache� tendiert� dazu,� die� Übergänge� zwischen� den� bekannten�

Textsorten� Àießend� zu� gestalten� [Kleinjohann� 1987,� 57].� Man� unterscheidet�
informations-�und�meinungsbetonte�Pressetexte�[Burger/Luginbühl�2014].�News�
in�Form�der�Kurznachricht�sind�informationsbetont.

Meinungsbetont�sind�der�Bericht�mit�Elementen�von�Reportagen�und�Kom-
mentaren� sowie� das� Interview,� sie� gelten� als� die� gebräuchlichsten� Sportpresse-
genres.�Die�Überschriften�geben�die�Äußerungen�von�einer� im�Sport�bekannten�
bzw.�prominenten�Person�mit�ihrem�Porträt�nach�ihrem�Namen�mit�Doppelpunkt�
wieder:

(14)�Boateng:�„Es�ist�völlig�egal,�woher�man�kommt“�(08.03.2018)
(15)�Seifert:�„Bundesliga�ist�der�letzte�große�Bezugspunkt“�(08.03.2018)
Strategie�der�Leser-Orientierung
Das�Interaktivitätspotential�mit�der�Leserschaft�wird�im�Medium�dadurch�rea-

lisiert,�dass�die�Lesenden�die�Möglichkeit�haben,� ihre�Meinung�im�Kommentar�
unter�der�Rubrik�Kontakt�zu�formulieren.

Um�die�Aufmerksamkeit�der�Leserschaft�zu�gewinnen,�ist�der�Titel�relevant,�
der�sprachlich�maximal� informativ�sein�soll�und�Komprimiertheit� in�elliptischer�
oder�Nominalform�aufweist:

(16)�Ein�folgenschwerer�Stups�(18.10.2017).
(17)�„Ein�bisschen�Wut�dabei“:�Beisters�sehenswerte�Premiere�(26.11.2018).

fD]it
Das�Online-Magazin�.LFNHU� nimmt�die�ganze�Kapazität�der�modernen�digi-

talen�Technik�in�Anspruch,�es�weist�Merkmale�der�Interkulturalität�auf,�bleibt�im�
Rahmen�eigener�Design-Traditionen,�die�ästhetisches�Arrangement�endsprechend�

den� Zielen� der� Sportpresse� erreichen� lassen� und� auf� die� Übersichtlichkeit� des�
InformationsÀusses�achten.

Die� Erforschung� der� multimodalen� Besonderheiten� der� modernen� Online-
Sportpresse�können�im�Fremdsprachenunterricht,�z.�B.�im�Bereich�der�kulturwis-
senschaftlichen�Linguistik,�von�Nutzen�sein.
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ЛЕКСИчЕСКИЕ�ОСОБЕННОСТИ�ГЛАГОЛОВ�В�
АВСТРИЙСКОМ�НАЦИОНАЛьНОМ�ВАРИАНТЕ�

НЕМЕЦКОГО�ЯЗЫКА

Т.А.�Яковлева�(Москва)
Московский�государственный�институт�международных�отношений,�

Москва

Аннотация:� В� статье� рассматриваются� основные� исторические� факторы,�
повлиявшие� на� формирование� австрийского� национального� варианта� немецкого�
языка.�Основными�источниками�своеобразия�немецкого�языка�в�Австрии�являются�
исторические� особенности� его� формирования,� наличие� на� территории� Австрии�
диалектов,�а�также�заимствования�из�других�языков.�Наибольшее�влияние�на�лите�
ратурный� язык� оказал� венский� диалект,� который� имеет� особый� статус� общеав�
стрийского�разговорного�языка.�В�исследовании�рассматривается�ряд�лексических�
расхождений� в� немецком� и� австрийском� узусе� на� примере� глаголов.� Приводятся�
примеры�австрийских�глагольных�лексем,�служащих�для�выражения�понятий,�кото�
рые� отсутствуют� в� культуре� Германии� и� обозначаются� термином� «безэквива�
лентная�лексика».�Большой�лексический�пласт�образуют�частично�эквивалентные�
лексемы,�имеющие�несовпадение�объёма�денотативного�значения.�Результаты�дан�
ного�исследования�могут�представлять�интерес�для�использования�в�курсах�страно�
ведения�немецкоязычных�стран�и�в�педагогической�практике.

Ключевые�слова:�австрийский�национальный�вариант�немецкого�языка,�полина�
циональный�язык,�безэквивалентная�лексика,�лексические�особенности,�лексические�
расхождения.

leXIcal�feaTures�of�Verbs�In�The�ausTrIan
naTIonal�VarIanT�of�The�german�language

$eVWUDFW:�The�article�discusses�the�main�historical�factors�that�inÀuenced�the�formation�
of�the�Austrian�national�version�of�the�German�language.�The�main�sources�of�originality�of�
the�German�language�in�Austria�are�the�historical�features�of�its�formation,�the�presence�in�
the�territory�of�Austria�of�dialects,�as�well�as�borrowings�from�other�languages.�The�Vien�
nese�dialect,�which�has�the�special�status�of�the�common�Austrian�spoken�language,�had�the�
greatest�inÀuence�on�the�literary�language.�The�study�examines�a�number�of�lexical�differ�
ences�in�the�German�and�Austrian�uzus�on�the�example�of�verbs.�Examples�of�Austrian�ver�
bal�lexemes�used�to�express�concepts�that�are�absent�in�German�culture�and�are�denoted�by�


